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зʼявлятися, виходити, ставати видним (про зір). В англійській мові – to 

believe something that is not true; to think that something is probably true; 

to think what a situation will be like in the future, especially a situation 

that you intend to work toward. 

Як можемо відзначити, найбільший обсяг поняття “уявляти” 

реалізується в англійській мові у порівнянні з українською. Окрім 

цього, в обох зіставлюваних мовах значення слова уявляти отримують 

завдяки асоціаціям про наближене майбутнє чи подію, об’єктами 

навколишнього середовища. Як відомо, сутність іменованого 

виявляється в контексті. Різні способи творення полісемантики 

досліджуваних слів в англійській та українській мовах зумовлює 

висновок про походження та виокремлення різних значень предикатів 

imagine/уявляти. 

Проблема аналізу предикатів у семантико-синтаксичній структурі 

речення залишається актуальною й перспективною. Таким чином, можна 

зробити висновок, що похідні значення предикатів imagine/уявляти в 

українській та англійській мовах відрізняються. Можна ствердити, що у 

даному випадку полісемантика не є однаковою. 
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основі аналізу словникових дефініцій, а потім за характером сем, 

експлікованих у словниковому визначенні, робиться висновок про 

різницю між концептами, позначеними конкретними мовними 

одиницями (Жеребило, 2010). 

Говорячи про внутрішню форму слова, ми вже торкаємося процесів 

номінації – комплексу лінгвістичних проблем, пов’язаних з 

найменуванням. Внутрішня форма – це ознака, що послужила 

поштовхом для створення назви (імені), нового лексичного значення, 

первинна номінація (Балли, 1955). 

Дослідники лексичної семантики, які використовують метод 

словникових дефініцій, звертають увагу на те, що: а) словникові 

дефініції не будуються за семним принципом, вони часто тавтологічні; 

б) компоненти словникових дефініцій потребують інтерпретації власне 

як семи, їм необхідно надати семного вигляду; в) у лексикографічному 

значенні фіксуються переважно ядерні семи, при тому не всі, а 

периферійні зазвичай не фіксуються зовсім. Це ж стосується 

конотативних і функціональних сем; г) словникові дефініції 

взаємодоповнюють одна одну (Гаспаров, 1996). 

Метою нашого дослідження є, власне, аналіз лексичних одиниць 

fühlen/відчувати в українській і німецькій мовах. Однак, 

безпосереднім аналізом лексичних одиниць варто також взяти до уваги 

визначення явища семантичної деривації. Семантична деривація – це 

розвиток у наявних слів нових значить, тобто зміна змісту без зміни 

форми самого знаку. 

Отже, згідно з визначенням тлумачного словника української 

мови, слово відчувати має такі значення: 1. Сприймати органами 

чуття. Кожен раз, коли сокира рубнула по виноградному корені або 

тріснула галузка, Замфір відчував біль у голові та серці. 2. 

Переживати якесь почуття. Чим глибше в степ, – хмурнішають 

криничани, гостріше відчувають свою бездомність. 3. Сприймати 

інтуїцією, чуттям що-небудь. [Острожин:] Літератор наших часів 

мусить відчувати на собі всі підвищення і пониження температури 

громадського організму. 4. Розуміти, усвідомлювати що-небудь. Вони 

обоє відчували однаково, що Семениха не втерпить та й стане йому 

дорікати. 

Німецький відповідник fühlen має такі значення: 1. mit dem 

Tastsinn, den Nerven wahrnehmen; körperlich spüren: einen Schmerz, die 

Wärme der Sonne fühlen; tastend prüfen, feststellen: [jemandem] den Puls 

fühlen; 2. seelisch empfinden: etwas instinktiv fühlen; 3. tastend nach 

etwas suchen: er fühlte sofort, ob seine Brieftasche noch vorhanden sei; 4. 
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von seinem körperlichen oder seelischen Zustand, von seiner Lage, 

Situation: wie fühlen Sie sich?; sich in seinem Gefühl für etwas halten: sich 

schuldig, betrogen fühlen. 

Розглянувши всі значення робимо підсумок, що в обох мовах всі 

значення збігаються, крім таких: в українській мові: tastend prüfen, 

feststellen; в німецькій мові: розуміти, усвідомлювати що-небудь. 

Отже, первинне значення лексичних одиниць відчувати/fühlen в 

обох мовах є однаковим. Похідні значення є теж схожими в українській 

і німецькій мовах, однак знаходимо по одному випадку, де 

багатозначність в обох мовах відрізняється. 
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